Sahkeic and the Water Fairies

Joseph Neptune
Pleasant Point, Maine
July 7, 1934

[American Dialect Society recordings AFS 25245, 25247, 25249. The Archive of Folk Culture,
Library of Congress, Washington, D.C. Transcribed and translated by Philip S. LeSourd in
consultation with David A. Francis, Sr., and Dolly Dana at Pleasant Point, ME, and Wayne
Newell at Indian Township, ME. Preliminary draft, December 31, 2002. Revised February 8,
2019.]

PASSAMAQUODDY TEXT

1. Nehé¢, wot ntathuhkakon, Sahkeic,! kipdssis yali-cossiniiwut yit mecimi Sipayik. Malom=ote
wesami-moke-li-cossiniwut eci-macéhat. Mam=06te Pantiwapskek peciyat, &msqahs=06te
peciyat, nit etdli-msonok luhkewakon. ’Qisi-cuwiyaniya kotunkewinuwok
wtentiwikewkuniya waht tan etoli-kotinkahtihtit, peciyahtit. *Tentiwikewkuniya.

[Listen! This is the subject of my story, Sahkeic, an orphan who was always seen as a
nuisance around here at Pleasant Point. Finally he was seen too much as a great nuisance
around here, and at that point he left. In the end, when he arrived at the Penobscot
reservation, as soon as he arrived, he found work there. Some hunters engaged him to keep
their camp in order for them, out where they would be hunting, once they had arrived. To
keep their camp in order for them. ]

2. Malom=06te pusihtit, pusihtit, kotdma=0te qin pihcetuk 6liyéwiyik nit etdli-cocdlogéhtit.
"Tahcuwi-li-wikiniya. Aki nit wot Sahkeyic woli=te wtotdlagahgan. Wot=6lu, Néptan=6lu
cikagha... cikaghdma, néspihqamkul weci-kisi-’tomhotihtit, kisihpultihtit. Yukt-olu kotokik,
niktok-6lu matdnomoniya pqom,? weci-kisi-sapessihtit spastiwiw.

[When they finally pushed off in their canoes, when they pushed off, they didn’t go very far,
when they became ice-bound there. They had to camp there. You see, there Sdhkeic cooked
the evening meal right away. Neptune, on the other hand, shaved some pieces of inner bark
off a stick of red willow so that they could smoke, after they had eaten. The others,
meanwhile, they struggled with the ice, so that they would be able to get through, in the
morning. ]

'The name Séhkeic includes an anomalous vowel sequence. It may be a borrowing from Mi’kmaq Sa:ke.j ‘Jimmy’,
a diminutive of Sa:k ‘James’, reported for the Big Cove, N.B., dialect of that language by DeBlois (1996:76).

2Neptune treats pgom ‘ice’ here as inanimate. For contemporary speakers, on the other hand, the noun is
animate. Thus one would expect to hear mdtondaniya pgomiyil ‘they struggle with the ice’, with an animate-object
verb and an obviative object, rather than Neptune’s mdtonomoniya pgom, with an inanimate-object verb and with no
obviative ending on pgom.
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. Mam=0te wespasahkiwik kisi-spasihpultihtit, apc utdmahtiniya nespihqamkul. Néspihqamkul
kisi-w... kisi-wtomhotihtit, on apc ’pusiniya, on nit pihcetuk lihiyik. Pihcetuk lihiyik,
mam=0te apc wikiniya. Nit etoli-nutdmuhtit psi kéqsey cipokihtaqot waht nihkaniw. On...
Tan yut kisi-cipokihtaqahk, wisokahpayu wot Sahkeic.

[The next morning, when they finished their morning meal, they again smoked some of the
red willow bark. When they finished smoking the red willow, then they set out again in their
canoes; and then they went a great distance. They went a great distance, and then they
camped again. There the heard all kinds of noise in the distance ahead of them. There was so
much noise that Sdhkeic was terribly frightened.]

. “Tiyéaniya, “Ehqi-s€ks. Kat=te nit keqs€y. Lampeqinuhsisok niktok. Témonuk niktok
nsukonokkiwik, knémihtiniya=hc ellukhotihtit. Knémihtuniya=hc etdli-ollukhotihtit psi
kéqsey yut. Wiktiwamol ’qisihtuniyal, weyossis, amsqocehkan, milikultu.”

[(The others) told him, “Stop being afraid. That’s nothing at all. Those are water fairies.
Three days from now, you’ll see what they do. You’ll see where they do all kinds of things
here. They make houses, animals, dolls, all sorts of things.”]

Well, nit uls6tomon wot Sahkeic. Nita, on ’qisqahsinon.
[Well, Sédhkeic was glad to hear that. So then he fell asleep.]

. Nehe wespasahkiwik apc ’pusiniya. Malom=06te nit ¢lomiyahtit nessukonokkiwik, ’totoli-
péciyaniya qéspem, qoéspem. Nit apc wikihtit mesq kisi-ksokahdhtihgq.

[Well, the next morning, they set out again. Then, when they had gone ahead for three days,
they came to a lake, a lake. There they camped again, before they could go across.]

. Nita! Nit=yaq etoli-cipokihtaqahk agamotu. Nit etoli-siktehpawdolut ntathuhkakon. Nit etoli-
siktehpdyit. On apc ’kisi-kiniliwemaniya. Kisi-kiniliwemahtit, on=yaka méc ’qisqahsinon.

[So! The noise was even louder there, they say. Then the subject of my story was scared to
death. There he was scared to death. So they calmed his fears once again. When they had
calmed his fears, then at last he was able to sleep.]

. Wespasahkiwik apc, on=na wqosokahaniya. Nit kotok sipuhsis matawéyu. Matawéyu naka
cinitome. Cinitdme naka taciw pomamkiye, wolamkiye. Naka psi=te tama pqotékon, naka
pqotékon yut eléktek. Nit pomamkiye. Nit wolam[kiye].

[When morning came again, then they went on across. There another stream opened (into the
lake). There was an opening, and the water was shallow. The water was shallow, and
moreover there was a sandy beach, a nice sandy beach. And all around was a clearing, and
the clearing was level here. A beach ran along there. The beach was nice and sandy.]



9. Nita! Nit yuktok lampeqinuhsisok pemdlukhotihtit. Milikonul kisihtuhticil wikiiwamsisol,
weyossisok, amsqocehkanok. Péci=te yut yalaptultiwok yut pemskihkek. Aqqat[al¢]
ulindmon wot ntatkuhkdkon, eli-lukhotihtit yukt wénik. Pomawsuwinuhsisok yuktok.
Nit=te=na wtolsitan[iya] tdhalu=te nila. Kéhtol.

[So! That was where these water fairies carried out their work. They made all kinds of
houses, animals, dolls. They even trampled around here on a stretch of grass. The subject of
my story was ever so happy to see where they worked, whoever they were. They were little
people. And they had feet to match, just like mine. Sure enough.]

10. Nita! Nit "tolomiyaniya. Malom=0te wtoli-peciyaniya nit etoli-kotunkahtihtit, etoli-
kotunkahtihtit. *Qisihkosiniya. Woldhte wikiwa. Malom=6te kisihkosihtit, nit=te yuktok
kotunkéwiniwok ’kotunkahtiniya. Nit nekom ’totdli-entiwikan.

[So! They headed over there. Finally they came to the place where they would hunt, where
they would hunt. They built a camp. Their camp was nice and big. Finally, when they
finished their camp, then the hunters went hunting right away. (Sahkeic) was there putting
things in order.]

11. Nekom ahtoli-enuwiket kiwaciye. Wisoki-kiwaciye. Ma=te kisapem[qosiw]. Ma=te
kisqahs[iw]. Kiwaciye. Malom=0te wtoltthsan yut, etdli-qsawehkomikek, nit elossit.
Solahki=te ¢lapit elomamkiyak, pemamkiyak, nikt=tahk wénik etolahiydwoloticik waht
skinuhsisok. Aqqatale wolitahasu eci=yaq oliyat. Naci-witahiyan.

[As he went on taking care of the camp, he grew lonesome. He was terribly lonesome. He
wasn’t good for anything. He couldn’t sleep. He was lonesome. Finally he walked over here
to where there was a point of land, where he lay down. All of a sudden, as he looked off
down the beach, along the beach, here were some boys playing off in the distance. He was
so very happy that he went toward them. He went to play with them.]

12. Aki némaht, mesq némaht péciyahq nokka-cuwapdtokhultiniya. Nit=te li-
cuwapotokhultukk, cuwapotokhultukk. Aqqatale moskeyinekk. Ma kisi-witahiyew. Uci-
maceéwsan.

[Ah, but at his destination, before he could reach his destination, they all jumped into the
water. They jumped off into the water (in all directions); they jumped off into the water. He
was terribly sorry about the vanished (boys). He couldn’t play with them. So he walked
away from there.]

13. Ayut wélagiwik qiliiwitahatomon tan *toli-kisi-msénan nihiht, nikt
etolahiyawolotits[6ponik]. Malom=0te mihqgitahasin. Wespasahkiwik nit naci-kotunkahtihtit
apc yuhuht uskitapém, nekom ’qisi-mologamkukhusin yut hik, pemamkiyak. Kisi-
moldgamkukhusit yut pémamkiyak, on=yaka ticiw "tahséstiwon "tolomalokdhmon. Kisi-
pindmon ’siskuk naka yut Tyey, pahsolat? ’qisi-pundmon weci-kisolatok. Nita.

3pdhsélat: This word has not been confirmed. In the English version of his story, Neptune indicates that Sahkeic
used a milkweed in order to breathe, but compare Penobscot pahsalinskihko ‘thick reed grass’, with
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

[That very night, he sought out in his mind some way to catch them, the ones who had been
playing. Finally it came to him. In the morning, when these men of his had gone off again to
hunt, he covered himself with sand, here on the beach. He covered himself with sand, here
on the beach, and then he made a hole in his hat. He put it over his face, and then he put a
milkweed stem through it, so that he could breathe. So!]

Nita! Nit elossit, komotu=te wnutiiwa, eqahahtit naka ticiw ’tolahiyawolotiniya. Yukt=te=lu
nistiwok etoli-eménahkécik yuktok, on "tehsahqi-winiyutiniya nit elossindlit, on etuci-
pkikalat. Qéy!

[So! As he lay there, suddenly he heard them coming ashore, and right away they were
playing. And these two, they were wrestling, and they threw each other on top of the place
where he was lying, and then he grabbed them. Hey!]

Nita! On yuktok ’koti-kcoskessiniya, yuktok lampeqinuhsisok. Katdma. *Tahtoli-
cuwahpoluhsolokun. Koma wqiseyuwawi nisu. Péskawol *qiseyawal, [kotok] eci-lahket.
[So! Then they were about to get away, these water fairies. But no. They kept on leading
him toward the water. He couldn’t handle two. He could handle one, so he let the other go.]
“Kénuk koma-te-na kéqsey koti-lehlolu. Npawatomon kmawahiyawdlotinen.”

[“But I’'m not going to do anything to you. I want us to play together.”]

“Tan=ehta not toké kcicihtaq nilun nkincémossdomon élehliyin, cu knehpohog=c.”

[“If our king learns anything at all about what you’re doing to me, he’ll surely kill you.”]

“Katama=kahk=06lu kéqsey koti-lehlolu. Koéma=te koti-nehpuhulu. Npawatdomon=0te=na nil
nwitahiyan.”

[“But I’'m not going to do anything to you. I’'m not going to kill you. I just want to play with
you.”]

“Kéatama=ehta niltin nkiseltomakéwonewin wen nwitahihyemanén. Nilun téhpu.”
[“But we’re not allowed to play with anyone. Just among ourselves.”]
Well, kéhtol. Kéhtol milan...

[Well, sure enough. Sure enough, he gave him...]

-skihko, the combining form of mskihko ‘grass’ (Siebert 1996:292, 346).
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

“Ntahctiwi-lukhotipon élokitok, kincémoss. Aki toké nkdspisun kmillon. Yut kposkomon.
Kpéthutalon=c nuhsimis, npehendmumsis. Not kwitahiyaniya. Kénuk=6lu ktahctwi-
woleyawan®. Psihkdmon yut nkospisun, kisi=hc witahiyaniya nuhsimis.”

[“We have to do as the king says. But look, I’ll give you my belt now. You put this on. I’ll
ferry my younger sibling over to you, my little sister. You’ll play with her. But you’ll have
to treat her well. If you wear this belt of mine, you’ll be able to play with my younger
sibling.]

Nit=te tett olomiyekk. Nit=tahk, uci-macahan nit.
[Then they headed off into the distance. And at that, he went away from there.]

Wespasahkiwik, akeht6l=0te, *péthulaniya pilsqehsisol. Wolikdssu=na wot pilsqéhsis.
Wolasokigahsu, wolikdssu. Somahtiwiw. Ki! Naka ksi-mokdsewaltoge. Wahte péciyétul
wpiyehsumsisol. Téhpu=tahk ksi-pqige naka ’tutsitdhsin. Naka ’qospisin naka wsomahtiiwin
tahalu=te=hp alamdssit, alamadssit. SOmahtiwiw.

[In the morning, sure enough, they brought over the girl. She was pretty, too, this girl. She
had a nicely shaped face; she was pretty. She was agile. Well! And she had dark black hair.
Her hair came way down here. But her face was dark red and her feet were tiny. And she
wore a belt and was as agile as a humming bird, a humming bird. She was agile.]

Kama=te ’qisi-wecuiwawehlawiyil. [Komac] winpasu. Malom=06te siktéhsonu, ’topin.
Kisolahsimit, on apc ’qiltiwan, on katdma. [Nit] eli-q4sqit.>

[He couldn’t get close to her. He really rushed. Finally he was all tired out, and he sat down.
When he finished resting, he tried once again to catch her, but he couldn’t. That’s how fast
she ran.|

Nita! Mam-6te-hc, “Kénuk kis ckuwihiyik kotunkewintiwok. Toqc natahgane.” On
macehkawdtiniya, natahganiya.

[So! Finally (she said), “But the hunters are coming already. Quick, let’s go and cook.” So
they walked off to go and cook.]

*Tiyal-yaq “Nita! Kis yuktok weckuwyacik. Nil nmacahan. Apc sepAwdnu npeci.”
Kéht[ol=al] olomih[iya].°

[She told him, “So! They’re already coming this way. I’'m leaving. I’ll come again
tomorrow.” Sure enough, she left.]

*The original recordings were evidently made on phonograph records: here the record skips.
3The bracketed material in this passage is conjectured, since the recording is unclear at these points.

The recording fades out at the points indicated here by brackets.
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27.

28.

29.

30.

31.

Well, nit=te kisi... kisihpultihtit, psi keq kisi-wistwonok, nit=te wkawin. Eci-wisoki-
suwahtaq. Nit=te wkawin.

[Well, once they had eaten, and he had put everything in its proper place, then he went to
sleep. He was awfully tired. So then he went to sleep.]

Nita! On apc wespasahkiwik ’peci-nathulan, on=yaq macehulaniya, wot=yaq kincémoss
elossit. Wahte pecihtiwe, na pihtaltdge, na kininags[u]. ’Peci-nattokalaniya yuhtol,
"pilsqehsisomol. On apc nathulaniya yuhtol kotokil Sahkéicil, on ’tahgatiwan yut 6posik.
Waht nit épit nit wetépit.

[So! Then the next morning, she came to take him (across the lake), and then they they took
her off in their canoe to where the king was lying. His beard came way down to here, and he
had long hair, and he was big. They brought her to the far shore, this girl of his. Then they
came back to take Sdhkeic there as well, and he climbed up here on a tree. He sat way up
where he could look out.]

Solahkiw yut €lapit yut=tahk wen élikit eldssit, nit=al qonatokdsin. Nit lampeqinuhsisok
mec=al ’qotamqahk yut etdlolukhoticik, etdlapilomuhticik. Kotokik etdli-kospahlacik apeq
wihpulacik. U millukhotiwok=éhta. E1omi-nasqahahtit, péci=yaq tahalu naskuhunol naka
rakes *tuwehkaniya, psi=ehta keéq. Nekka-kisehlahtit, on ’sakhiptuniya kéqsey ansa
piyeskomoni-nukhomon, on ’sunihpulaniya. I! Nit étologsit, étoli-putiwet wot, étoli-
putiwet, wot=te ktthu, pusqahsu.

[All of a sudden, as he was looking out here, (he saw) someone lying here, all dirty,
stretched out about as long as this. There were as many as a thousand water fairies there,
working away, carrying water. Others were washing him, then wiping him off as well. Oh,
they were just doing all kinds of things. They were combing his hair, they say, not only
using combs of some kind, but rakes, everything. When they had finished doing all of this
with him, then they brought out something like corn flour and rubbed him with it. Ooh!
Then he was falling asleep, breathing deeply, breathing deeply; and he slept; he was sound
asleep.]

Mam=6te kisehlahtit, on=na nit apc westiwehuldniya. *Tépéssin apc. Am=06te waht
péthuléhtit apc etdlahiyahtitpon.

[At last they finished with him, and then they came to take him back again (in their canoe).
He got in again. Then they took him back over to where they had been playing.]

"Tiyal=yaq “Nehe¢, milin nkospisun.”

[(The water fairy) told him, “Hey, give me my belt.”’]



32.

33.

34.

35.

36.

37.

“Ma=te kkisi-millawon kospisun. Nit=te=hc toké milol kdspisun, nit=te=hc kat=te=hc apc
wen nisahiyayek.”

[“I can’t give you your belt. Once I have given you your belt, I won’t be able to play with
anyone again.”]

*Tiyal=yaq “Apc=oc piliwey kéq kmillon, weci-=hc -kisi-nisahiydyeq. Kis=ona
ulitahdtdomuwakon ntihin nkincémossdomon, weci-=hc=0na kil -kisi-witahiyémot=06na niltin
weceyawiyek.” Kéhtol.

[He told him, “T’1l give you something else so that you two will be able to play together. I
have our king’s permission now, too, so that you’ll be able to play with her where we come
from as well.” Sure enough.]

"Tiyan=yaq “Kéqs€y=0lu milin.” Ma ’ptinehtiwon yut. On ’sakoli-kolonémon, weci-milat
yut yey, yut pihtiney.

[Then he told him, “Give me something, then.” He wouldn’t let go of this (belt). And he
kept a firm grip on it, so that (the water fairly) would give him this (other) thing, this
bracelet.]

“Ipa yut nahsonomun.” ’Kisi-nahsondémon. ’Tiyal “Neh¢ nisdhiyaq nuhsimis.”
[“Listen, put this on.” He put it on. He told him, “Go ahead, play with my sister.”]

Nit=yaq ¢liyat, woli=te nqociye wkisi-ehkosqénal. Nit etuci-wolitahasit, on=0te ucéman.
"Tiyan=yaq “Nita, yut kospisun.” On macahan. Macahaniya.

[Then, when he walked over to her, he went right up to her and embraced her. He was so
happy that he kissed her. He told (the water fairy), “Well, here’s your belt.” Then he went
off. They went off.]

AKki nihtol ’qisi-nisiwiniyal nihtol lampeqinusqehsisol. Nit=yaq=0na tuciw, ’tiyali-
acilgontiniya, ’tiyaluhsaniya. Aqqatalé wolitahasu. Wisoki-wolitahdsu wot Sahkeic.
Kiskatom. Nita nit. On naci-tolagahganiya.

[You see, he was married to her now, to this water fairy girl. And at that point they walked
off arm in arm, they walked around together. He was incredibly happy. He was very happy,
this Sdhkeic. He was married. That was that. And they went off to prepare the evening
meal.]



38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

Nit=yaka ticiw wewaptun. Yalaptaq ’tatsitahsin yut, spasiwiw, wikihtit. Wot=0kahk...
Wot=06lu sakom Neptune etoli-tolaqihpit, solahki yut elapit.

[After that, she left visible tracks. She left tracks with her little feet all around their camp
that morning. When Chief Neptune had eaten his evening meal, he suddenly looked down
here.]

“U, wén=al=lu yalaptaq?” Apc ’piliwitahasin. “Nita! Kuskinuhsomon wot, pilsqehsisol
‘tiywan. Nit weci-tuci-wolitahasits. Kdmac wisoki-wolitahdstiwinaqsu Sahkeic.”

[Oh! Who has been leaving tracks around here?”” Then he suspected (the truth). “So! Our
young man, he has a girl. That’s why he is so happy. Sdhkeic really is looking awfully

happy.”]
Nita! Nit=te kisi[hpultihtit], nit=te wkawin. Wisoki-suwahtu. *Kuwin.
[So! When they had eaten, he went to sleep right away. He was awfully tired. He slept.]

On=yaq yuhuht witapi, wtiyan ya uskitapem wot Nep... Néptan, wot sakom, ’tiyan=yaq
“Nita! Kkoskomosipon, nitapehtukk. Koti-mokehtéhmonén motekoni-man.”

[Then, they say, Neptune, this chief, told these friends of his, his men, he told them, “So!
We’re in luck, my friends. We’re going to strike it rich with furs in a hurry.”]

“Nit=0lu tan ktoli-kcicihtun?”’
[“But how do you know that?”’]
"Tiya=yaq “Ipa=te ckuwapasiq. Ipa sakihtuk yut wen elaptaq. Ipa=te sakihtuk.”

[He told them, “Just come over here. Just look here where someone has left tracks. Just
look.”]

Akehtol=0te. Nit=al ’qonsitahsin. Wen yaldptu. On=yaq nita. Akeht6l=0te.

[Sure enough. The footprints were about this long. Someone had left tracks all around. So
that was it. Sure enough.]

Wespasahkiwik naci-kotinkahtihtit *possonihtehmoniyal=6te wtiluwal kehkikkikilicthi
weyossis. On nsukoniw eli-kotinkahtihtit kotama ’kishatuwoniya nehpahtu[htit]. Nit=te
’pusiniya. Macahaniya.

[In the morning, when they went off to hunt, they filled up their canoes right up with all
kinds of game. And after three days of hunting, they couldn’t even take everything they had
killed in their canoes. Then they shoved off again. They left.]



46. On=0lu ’qosatkan wot Sahkeic. Ma=yaq koti-macehéwi. *Tiyal=yaq “Ktahctiwi-macéha.
Ktahctwi-apathullopon. Tokec skat apathulluw[ehk], Pestomuhkatik pettaqq, koma
ktapathulluhpon, itdmuk=c, ‘Nehpahawal nakat.” Ktahctwi-apaci.”

[But Sahkeic was reluctant to go. He wasn’t going to leave. (Chief Neptune) told him, “You
have to leave. We have to take you back. If we don’t take you back, and word comes to
Passamaquoddy country that we haven’t brought you back, they’ll say, ‘They have killed
the missing (boy).” You have to go back.]

47. Mam=06te wahka ’pogamal. Kama=tahk=06te ’poqamawiwal. Mam=yaq=0te sakhiyat
nistiwihticil. *Tiyal=yaq “Oli. Nil=6te=hc=0na ntoliyan.”

[In the end, they could hardly persuade him. They couldn’t persuade him at all. Finally, his
wife appeared. She told him, “Go. I’ll go, t0o.”’]

48. Nita! Nit=6na pémistkit=6na wot, pémistkit=6na wot lampeqinusqéhs. Malom=&te Tokuk’
eliwihtasik, pecisukit. Nit=te 6té kaskiyahtit yut Tokuk. Nit=te mcossol. Ma nomihtiwon
nit. Ma nomiyawiwal. Agqatalé moskéyin¢ wtuletimkol. Aqqgatalé moskéyine wakat
nistiwihtihtiha.?

[So! There she was as well, paddling along, paddling along, this water fairy woman. Finally
she came in her canoe to a place called Tokuk. That’s where they went over some rapids, at
Tokuk. That was the last of her. She didn’t see it. They didn’t see her. (Sahkeic) was terribly
sorry about his old lady. He was terribly sorry about his late wife.]

ENGLISH TEXT’

[ADS = representative of the American Dialect Society, JN = Joseph Neptune]

ADS: You can just begin any time now.

JN:  Yeah.!0

ADS: Well, what is the name of this story?

JN:  Well, this is hunting—Indian hunting expedition.

ADS: Oh, yes.

JN: Yeah.

T T6kuk: Apparently ‘at the wave’, a locative form of toku ‘wave’ (also given as tokiiwek). This is a Penobscot
place name, referring to a place on the river near Old Town.

8The recording ends abruptly at this point. The last few episodes of Neptune’s story, reflected in the English
version, apparently went unrecorded.

%In the ADS recording, the English material transcribed here precedes the Passamaquoddy text given above.

19Here there is a brief and barely audible exchange in Passamaquoddy, apparently between Neptune and a child.
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ADS:

ADS:

ADS:

ADS:

Well, would you rather tell it in English first?
I’d rather.

All right. You do that. Tell it in English.
Yeah. Yeah, I’d rather.

All right. Supposing you begin now, then.

Well, this [is the] story of the Passamaquoddy Indian boy, who was an orphan, and had
no home. And he stays, one place t’another. He has no home at all. So—so he thought,
you know, he’d—he’d go some other place, where he could find a home.

So he walked, clean to Penobscot, 'nother reservation, Penobscot Indians. And when
he, when he got there—and in two, three days’ time, there was, uh... Indian hunters were
just ready to go on a hunting expedition. And they wanted a boy, to look after the camp,
when they hunting, when they get—separated, at the hunt... hunting grounds. Because
that time, what we call /aks,!'! an Indian devil, when this Indian devil finds that a camp is
vacant, he destroys everything. He’s harmless, though, you know; but that’s what he
does. That’s why the Indians call him “Indian devil,” because they don’t like him. He
destroys everything, what’s in the camp.

So they—so they had to have a guard. So they called this—they named this boy guard
Sahkeic. Sahkeic...'* Sahkeic means, “guard.”

And they say they took him up, they took him along with ’em, these hu... these
hunters. Neptune was the chief of the group, and Nattdnas, and Inoss, and Sapatis,
Sapatis'3. There were four Indians, two canoes.

And when they was goin’ up the river, they didn’t go but great—not a great ways.
They got ice-bound, ice-bound. So, the other three went to work and—free up the
channel, so they could go through. And Sdhkeic and Chief Neptune build a fire and
prepare for the campin’ ground. After they got the campin’ ground all fixed up for them
to sleep at night, they, uh—this Neptune went to work and got some nespihgdambkul.
That’s what we call the squawbush or in Indian, smoke. They smoke that. Indian smoke.

What do you call that?

Nespihgamkul. Yeah, that’s tomdwey, see'®. Yeah.

And, uh, Sdhkeic was preparing for supper. And after they have their supper, had a
smoke of this nespihgamkul. And they—after they smoke, of course, they went to bed.
They was tired, you know, pulling upstream on a strong current.

The next morning, all the channel was all clear. So they proceeded upriver, and they

"'The term laks (pl. laksuwok) is little used today, but originally designated the wolverine, Gulo luscus
(Chamberlain 1899:34, Szabo 1981:104).

Here a dog yelps, briefly interrupting the speaker.

BNatténas is apparently derived from “Nathan” or “Nathaniel,” fnoss from “Enos,” and Sapdtis from the French
“Jean Baptiste.”

14Passamaquoddy ‘tomawey ‘tobacco’. Neptune gives this word a partly Anglicized pronunciation here.
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went upriver quite a long ways. They made pretty good time, the second day. And they
had to put up another camp.

Why, after they got into bed, they heard noise, ahead of them. Of all the noise, the
sound, you know; but these old fellas, old Indians, knew just what they was. But Sahkeic
was awful scared. And they told him, they said, “You needn’t be scared. That’s nothing
at all. We’ll see those ones. We’ll see their work.” All right.

Well, Sahkeic went to sleep. The next morning, at breakfast, had a smoke of
nespigamkul. After the smoke, then they proceed upriver again.

And that third day, they come to a lake, a small lake, and they went ’cross—they
didn’t go across the lake. Uh, night overtook them; they had to sleep. Just, uh, the foot the
lake. And talkin> about your noise, of all the noise, a man ever could’ve heard...">

...Seems so he wants to run away. And they kept encouraging. They said, “That’s
nothing at all, that. Them’s nothing at all. Tomorrow we’ll—you’ll see their works. And
you’ll like it.”

So, next day, they went ’cross the lake. And they come to a—’nother inlet of a small
brook, a very shallow water, sandy bottom. There is places, you know, a kind of an
opening, and it’ll be sandy beach. And along the sandy beach, they seen all kinds of
different things, you know, what those water fairies made, out of clay. All kinds animals,
and wigwams, and—different things, and canoes. All that stuff, they made. And they
even—they write, on the sands. And little bit of a footprints, nothing more than—four
inches long, three inches long. They made a track along on the—on the sand.

And, uh, so they kept going up this river till they got up to the huntin’ grounds. And
they build a camp; they build their camp, nice big camp. Kind of a point, like, you know,
little grove. And that’s where the sandy beach started from, you know, kind of an
opening, like.

And course af... The next... After they got the—camp built, they, these hunters, you
know, they go upriver, you know, to se... set their traps, and left the little boy, left the li...
Sdahkeic to look after the camp, so the Indian devil, or laks won’t destroy their camp, their
belongings, whatever they had.

And, uh, he didn’t stay there but three or four days and he got very lonesome. He got
very lonesome t’stay there. He has to stay there all day long. These hunters, you know,
they gone all the day, upriver, settin’ traps and doin’ all the hunting. They didn’t...

And, uh, one afternoon, he went up on the grove. He was layin’ there, very lonesome.
All at once he saw those little fellas playing on the—on the sandy beach. Little bits o’
fellas. And, you know, there’s quite a—quite a few of them.

And he was some glad. He thought he could ’a’ play with them. So he started on the
run, and it was just before he got there, you know, these water fairies jumped overboard.
So black there he couldn’t see them. So... And he was sorry, he couldn’t play with them.

So, that night, he was planning, trying to get up a scheme so how he could—how he
could play with ’em. So, he got a scheme. He buried himself in the sand. And he, his hat,
put it over his face, made a hole, and got a milkweed, so he could breathe. Stuck out,
from his hat. And he made himself [...].'°

!SHere the record skips, so a few words may have been lost.
16A few words are inaudible here.

11



And after a while these water fairies came ’shore again, and they commenced to play.
He could feel ’em; he could feel when they stepped on [his]!” stomach, once in a while.
And, they’d wrassle, these water fairies.

At last he felt, that there must be two or three, fell right on top 0’ him. And he made a
grab. When he made a grab, an’ he grabbed two. Oh, they play—they beg and beg to let
’em go. He says, “No. I don’t want to harm you fellas. [ want to p/ay with you fellas. I'm
awful lonesome.” Told em what they—just how he got up there and all.

He said, “Well.”

The water fairies said, “You must let us go. If the king knows that, you know, he’d
surely kill you.”

“Well, I’'m not going to harm you at all. I want to—I want to play with you fellas.”

Said, “We are not allowed to play with you.”

Well—well, they had a fight. They want to get away. So he couldn’t handle two, but
he could handle one. He let one go, and he could handle—he could handle one, all right.
And so the little fella says, the water fairy says, “See, Il tell you what I’ll do. I’ll
give you my belt, for security. Tomorrow, I’ll bring my sister, here, for you to play with.

As long as you wear that belt, you could play with her; but you cannot touch her. You
cannot touch her, long as you wear that belt of mine. And the king wouldn’t know it, long
as you have my belt along.”

So he took the belt, an’ they went off. Sure enough, next day, they—when he looked
across the lake, he seen the canoe coming. There was three, two water fairies and the girl.
And when this—when they landed where he was, they jumped out of the canoe.

He said, “Nehe, this is my sister. I want you to use her good...'

He grabbed her, you know, so he could have a good time in all the things they were
doing, you know. She was just like a humming bird, she was so quick. And she was all
covered with that long hair. She was all covered. And, uh...

So he’d be very tired at night, when they went to sleep. He’d be playing with the girl,
just runnin’ around on the beach, you know. And still he was quite—he wasn’t lonesome,
long as he was, runnin’ around with this girl.

And, uh, just before the hunters came—and she always know that the hunters are
coming. Says, “Nehe.” Says, “You must go now. The hunters are coming. I got to go.
And I’ll be back again tomorrow. And tomorrow, when we come, we’ll take you where
the king is. [The] king is coming tonight.” All right.

So he went home, cooked supper. She helped him cook supper. And, uh, she
couldn’t—he couldn’t hold her, you know. Sometimes he wanted to grab her, you know.
She was going just like that, just as quick as a humming bird, you know. She was that
quick. She didn’t leave no tracks either at all, around the camp. Couldn’t make no tracks.

So, just before these hunters came, you know, she says, “Nehe, let’s go. The hunters
are right near at hand.”

“All right. Come here.”

So next day, after the hunters went back, an’ he went down the beach, an’ she came,
had another—good time. In the afternoon, the canoe came, after this—after this Sdhkeic.

"Here the recording seems to have “their,” which does not fit the sense of the passage.
"¥The record skips again at this point.
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She says, “Nehe, I’'m goin’ to—we’re goin’ to take you, where the king is. He
wouldn’t see you, an’ he wouldn’t know you, long as you wear that belt. He wouldn’t
harm you.”

Well, they paddled, just little ways; and they went across the lake.

And she says, “You see that great big boulder on a ledge, o’ granite?”

He says, “Yes.”

“Well, that’s where the king is.”

And, uh, they landed just a little, above the—Iledge. That’s where this girl got off; and
[they] got off the canoe, and went towards the ledge. And before they got to the ledge,
there was a great big hemlock tree, with a big limb.

Said, “You go up on that and sit down, and watch us what—just what we’re goin’ to
do, with the king.”

All right. So he climbed up; and he looked down, where they—where they was
workin’.

Well, there was a great big man, was layin” down, with a long hair. He had a long
beard. His beard was... Well, it was supposed to be white; but it was dirty. His hair
wasdirty, and he was dirty himself. So the water fairies were—talkin’ about your water
fairies, it was thousands of them.

They got workin’, and they went out and give him a bath. Rakes, and brushes, and
pails—they was all busy luggin’ water—some with their leather, you know, something
like a chamois leather. They washed him; and one of them took charge, and he’d give
him a kick to lay over. And he was ’sleep, you know. And he’d lay over, great big fella,
you know, layin’ there.

They washed him, and after they got him washed, and then they went to work and
combed his hair. They’d give him a shampoo, and then combed his hair. And his hair was
just as snow white after they got it—after they give him a shampoo. And his beard the
same way.

And, uh, they went and got some—some kind of a powder, you know. They covered
him all over, you know, just the same as the talcum powder, what we have nowadays.

Yes.

I guess they must have that—that, at that time, too.

But they... Well, he felt so good, you know, he fell ’sleep, you know. You couldn’t
wake him up at all.

And after they got through, they—they went, they went back. And then, they—they
got—they got their man. They got Sahkeic. Come down, got in the canoe, and went and
got the girl. And they took him back, to the camp. They played.

He says, “Nehe. 1 got something else here now, to give you, that you could play, with
my sister.”

“All right.”

“So,” he said, “you give me my belt, and I'll give you something else.”

Says, “Oh, no. Nothing doin’. I wouldn’t give—I wouldn’t give up this belt.”

Says, “You give me the one. [ want [to] show you how this works.” So he gave him
the—bracelet. Says, “You put that on.”
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And he had his belt still on. He took that off, but he wouldn’t give it up. After he got
the bracelet on, he says, “Now. You’re just trying to play with my sister.”

Says, “Yes, to play, with your sister.” And he wouldn’t give up the belt. “I’d give up
anything ’fore that, you know.”

And, uh, he says, “Néhe, after I give you that bracelet, I got permission from—from
my king. Now you’re married to my sister. You’re married to my sister. Be sure to use
her good. See, if you don’t, we’ll know it; and we’ll come and get her. You’ll never see
her again.”"’

...She made a tracks. After they was married, she made a tracks, when they was
cooking supper for these—hunters. And this Chief Neptune was settin’ there alongside
the fireplace, eatin’ his supper. When he looked down, he saw the tracks. And he notice
Sdahkeic was very happy. Oh, he was [a] happy boy. But they couldn’t see his wife.

He was some happy boy. And he’d go right to sleep, he was so tired, you know, playing
with his—wife. And, uh...

And Chief Neptune said to his men, he said, “Now, this is something wonderful. We
struck something. We goin’ to have a good luck. We goin’ to have a good luck.”

Says, “How do you know?”

“Oh, I know. You just come over here. You see them tracks down there?”

They looked at the tracks, the girl’s tracks, barefooted, where she was walkin’
around.

“But how did it get there?”

“It’s Sahkeic’s work. It’s Sdhkeic’s work.”

Well, they didn’t say nothing to him. They went upriver. They got a// kinds o’ game.
They loaded with... They loaded their canoe with it. And, uh, they was only there three,
four days, they got all—all the game they wanted, that they could take care of.

So they had to go downriver, to their home. And Sdhkeic wanted to stay, he says. But
Neptune says, “No, you can’t stay. We got to—we got to take you back, where we got
you. If the chief of the Passamaquoddy knew, that we took you up the—upriver, and not
brought you back, well, they might think that we—murder the little boy, or done
something to him. We got to take you back.”

So, his wife appeared. “Just go. I’ll be down there. I’ll—I’1l go wherever you go. Just
go. I’ll be down there.”

So they started. When they got down there, just before the—Indian Island, now, in
Old Town, that’s what they call 7okuk. And this girl, his wife, you [know], she was
paddling the canoe, you know, when she went down along that—undertow. It was the last
time she was seen.

And Sdhkeic wanted to land, on Indian Island, before they got down.

Says, “No, you cannot land.”

He wanted to go back, to look for his wife. He thought, you know, that his wife was
drownded.

Well, he was awful sorry. So he had to land him down there, and see they brought the
boy back. And he run back, up the island, you know, a place called Tokuk.

When he got up there, you know, his wife was there, in a canoe. And he got on, and
went up. And that was the last time—no, that was the...

“The record skips again here.
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And week afterwards they come back, and notify the people, that he was not coming
back again, that he was not coming back in, unless, when he brings a message, to the
Indians, whatever it’s goin’ to happen. “I’ll bring the message,” says he.

Well... They was gone, and when they got back... And they didn’t get back for two or
three days, not till a month—they didn’t come back for one year. They were very
disappointed.

When they got back, they had a boy. They had a boy with ’em. And they was some
glad, when they saw him.

He says, “Now, I belong on both sides, Passamaquoddy and Penobscot. And whatever
that’s goin’ to happen to you people,” he says, “we’ll know it. They’ll never, they’ll
never get—harm you people, by war, any warriors.”

Sure enough. You see, whenever the Mohawks, trying to sneak in with our tribes, this
tribe or that one, an’ he always notify us. See, he always notify, so the Mohawks always
lose their battle, whenever they came here. That’s why, water fairies were connected with
her. He always—he always notify us no matter what’s going to happen. Yes, he always
notify us. That’s how the Mohawks would never—could kill not even one Abenaki
Indian. Yes.

What kind of Indians?

Beg your pardon?

Abenaki Indians?

Yeah. Abenaki Indians. These Abenakis, you know, on New England states. From Cape
Cod up. Abenaki Indians, you know. We only branch from the Abenakis, you know, to
the Passamaquoddy and Penobscot. Yeah.

So that’s the end of the story, is it?

Yes.

Well, that’s very interesting.°

20The record skips again here.
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